
О Б Ъ Е Д И Н Е Н Н Ы Е Н А Ц И И 

С О В Е Т Б Е З О П А С Н О С Т И 

О Ф И Ц И А Л Ь Н Ы Й О Т Ч Е Т 
П Е Р В Ы Й ГОД ВТОРАЯ С Е Р И Я 

ВОСЕМЬДЕСЯТ ВОСЬМОЕ 
З А С Е Д А Н И Е 

Состоялось во вторник 31 декабря 1946 г. в 11 
часов утра в Лет Соксес, Нью-Йорк. 

Председатель: X . В. ДЖОНСОН (Соединен­
ные Штаты Америки). 

Присутствуют представители следующих 
стран: Австралии, Бразилии, Египта, Китая, 
Мексики, Нидерландов, Польши, Соединенного 
Королевства, Соединенных Штатов Америки, 
Союза Советских Социалистических Республик 
и Франции. 

110. Предварительная повестка дня 
(документ S 228/Rev. 1 ) 

1. Утверждение повестки дня. 
2. Доклад Генерального Секретаря Председа­

телю Совета Безопасности относительно 
полномочий представителя Бельгии в Со­
вете Безопасности (документ S /225) 1 . 

3. Доклад Генерального Секретаря Председа­
телю Совета Безопасности относительно пол­
номочий представителя Сирии в Совете Без­
опасности (документ S /226) 2 . 

4. Доклад Генерального Секретаря Председа­
телю Совета Безопасности относительно пол­
номочий представителя Колумбии в Совете 
Безопасности (документ S /227) 3 . 

о. Письмо представителя Союза Советских Со­
циалистических Республик в Совете Без­
опасности от 27 декабря 1946 г. на имя 
Генерального Секретаря о проведении в 
жизнь резолюции Генеральной Ассамблеи 
относительно общего регулирования и со­
кращения вооружений (документ S/229)*. 

1 Официальный отчет Совета Безопасности, пер­
вый год, вторая серия, Дополнение №-13, прило­
жение 28. 

2 Там же, приложение 29. 
3 Там ж е , приложение 30. 
4 Официальный отчет Совета Безопасности, вто ­

рой год , Дополнение № 2 , приложение 3. 

111. Сообщение Председателя о пред­
стоящей работе Совета 

ПРЕДСЕДАТЕЛЬ (говорит по-английски): 
Прежде чем перейти к рассмотрению предвари­
тельной повестки дня, я хочу указать на разос­
ланный членам Совета документ S/224 от 23 
декабря 1946 г., содержащий письмо Председа­
теля Совета министров иностранных дел Гене­
ральному Секретарю от 12 декабря 1946 г. — 
полученное Генеральным Секретарем 20 декаб­
ря 1946 г. — относительно решения Совета 
министров иностранных дел по вопросу о Трие­
сте 6. Этот пункт не значится в сегодняшней по­
вестке дня ввиду того, что, после консультации 
с другими заинтересованными членами Совета, 
я полагал, что правительства, представленные 
в Совете, вероятно пожелают дать инструкции 
своим представителям в Совете, и что более це­
лесообразно рассмотреть этот пункт на одном 
из ближайших заседаний в новом году, когда 
принятие срочных мер окажется возможным. 

Я также хочу обратить внимание членов Со­
нета на содержащуюся в письме Председателя 
Совета министров иностранных дел просьбу о 
том, чтобы Совет срочно рассмотрел этот вопрос 
так, чтобы его окончательное постановление и 
доклад могли быть препровождены Совету ми­
нистров иностранных дел не позднее 15 января. 

Я хочу также обратить внимание Совета и 
на два другие документа, представленные нам 
Генеральным Секретарем, а именно: S/230 и 
S/231, оба от 30 декабря 1946 г. в Документ 
S/230 воспроизводит письмо Генерального Сек­
ретаря Председателю Совета Безопасности, пре­
провождающее резолюцию Генеральной Ассам­
блеи относительно информации о вооруженных 
силах Объединенных Наций. Документ S/231 
воспроизводит письмо Генерального Секретаря 
Председателю Совета Безопасности, препровож­
дающее резолюцию Генеральной Ассамблеи о 
принципах, определяющих общее регулирование 
и сокращение вооружений. 

5 Официальный отчет Совета Безопасности, вто ­
рой год, Дополнение № 1, приложение 2. 

6 Официальный отчет Совета Безопасности, в т о ­
рой год, Дополнение № 2, приложения 4 и б. 
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Как члены Совета видят, эти два документа, 
датированные 30 декабря, были получены Пред­
седателем Совета слишком поздно для включения 
в сегодняшнюю повестку дня. Я очень сожалею 
об этом, так как мне кажется, что эти докумен­
ты могли быть отправлены и получены раньше. 

112. Утверждение повестки дня 
ПРЕДСЕДАТЕЛЬ (говорит по-английски): 

Переходим ' теперь к рассмотрению предвари­
тельной повестки дня восемьдесят восьмого за­
седания. 

При переходе к прениям, если никто из чле­
нов Совета не желает высказаться относительно 
повестки дня, я хотел бы сделать заявление в 
качестве представителя Соединенных Штатов 
Америки по поводу пункта 5, то-есть по поводу 
письма представителя Советского Союза отно­
сительно проведения в жизнь резолюции Гене­
ральной Ассамблеи об общем регулировании и 
сокращении вооружений'1'. 

Правительство Соединенных Штатов Америки 
не возражает против постановки этого предложе­
ния на повестку дня. Мое правительство, од­
нако, считает, что было бы предпочтительно, 
чтобы пунктом повестки дня было не одно толь­
ко рассмотрение предложения Советского Сою­
за, а и рассмотрение резолюции Генеральной Ас­
самблеи от 14 декабря о принципах, определя­
ющих общее регулирование' и сокращение во­
оружений. Такой подход нам представляется бо­
лее желательным, так как это позволило бы ве­
сти обсуждение1 в надлежащей перспективе. 

Возможно, что, в связи с резолюцией Гене­
ральной Ассамблеи, другие делегации также по­
желают внести предложения относительно луч­
шего способа выполнения Советом возлагаемых 
на него этой резолюцией обязанностей. Мы счи­
таем, что рассмотрение всех предложений на 
одинаковых началах вместо того, чтобы предо­
ставлять первую очередь одному из них, более 
всего соответствует обязанностям, возложенным 
на Совет Безопасности. 

Делегация Соединенных Штатов также имеет 
предложение, относящееся к этому вопросу, рас­
смотрение которого Советом Безопасности она 
считает желательным. Копии этого предложения 
раздаются на настоящем заседании для ознаком­
ления с ними членов Совета8. 

Вне зависимости от того как Совет Безопас­
ности разрешит этот вопрос процедуры, рассмот­
рение существа вопроса, по мнению делегации 
Соединенных Штатов, должно быть отложено до 
первого заседания в 1947 году с тем, чтобы не 
оставалось сомнений о том, что предложение Сое­
диненных Штатов, а также всякие предложения, 
которые могут быть внесены в связи с прове­
дением в жизнь резолюции Генеральной Ассам­
блеи, должны быть рассмотрены одновременно и 
на одинаковых основаниях с предложением 
представителя Советского Союза. Отсрочка в 
рассмотрении этого вопроса будет иметь еще то 

7 Резолюции, принятые Генеральной Ассамблеей 
на второй части первой сессии. 41(1) , стр. 62 и 63. 

8 Официальный отчет Совета Безопасности, вто­
рой год, Дополнение № 2 , приложение 6. 

преимущество, что Совет Безопасности, присту­
пая к тому, что безусловно вызовет очень важ­
ные и долгие прения, то-есть к проблеме регу­
лирования вооружений в целом, будет иметь в 
своем составе новых членов Совета, которым 
предстоит рассмотрение этой проблемы в 1947 
году. Бывшие между нашим последним и сего 
дняшним заседаниями праздники также оправ­
дывают отсрочку рассмотрения этого вопроса 
для того, чтобы все представители в Совете име­
ли достаточно времени для его изучения и для 
получения соответствующих инструкций от сво­
их правительств. 

Не желает ли кто-либо из представителей 
высказаться по этому вопросу? 

А. А. ГРОМЫКО (Союз Советских Социали­
стических Республик): Значение резолюции, 
принятой Генеральной Ассамблеей 14 декабря 
с. г.,' известно. Эта резолюция была принята 
после тщательного и длительного рассмотрения 
предложения, внесенного советской делегацией 
на сессии Генеральной Ассамблеи по вопросу 
о всеобщем сокращении вооружений. В резуль­
тате, Генеральная Ассамблея приняла резолю­
цию, которая, если она будет проведена надле­
жащим образом в жизнь, будет иметь громад­
ное значение с точки зрения укрепления мира 
и международной безопасности. Я повторяю, 
значение этой резолюции Генеральной Ассам­
блеи должно быть известно для всех, поэтому 
я сейчас не собираюсь пространно говорить на 
эту тему. 

В резолюции указывается на то, чтобы Совет 
Безопасности приступил незамедлительно к 
формулированию практических мероприятий в 
порядке проведения в жизнь этой резолюции. 
Об этом речь идет, в частности, в пункте 2 ре­
золюции. В пункте 4 резолюции указывается 
на необходимость ускорения рассмотрения док­
ладов Комиссии по атомной анергии, а также на 
необходимость рассмотрения проекта конвен­
ции или конвенций по созданию международ­
ной системы контроля и инспекции, причем эти 
конвенции, как указывается в резолюции, будут 
включать запрещение атомного оружия и всех 
других видов оружия, применяемых в настоя­
щее время и в будущем для массового уничтоже­
ния, и контроль над атомной энергией в объеме, 
необходимом для обеспечения использования 
ее только в мирных целях. 

Далее, в пункте 5 резолюции, указывается на 
необходимость для Совета Безопасности присту­
пить незамедлительно к выработке предложе­
ний, в целях обеспечения такого рода практи­
ческих и эффективных гарантий, в связи с конт­
ролем над атомной энергией и общим регулиро­
ванием и сокращением вооружений, которые оз­
начали бы практическое проведение в жизнь 
этих рекомендаций Генеральной Ассамблеи. 

Таким образом в резолюции Генеральной Ас­
самблеи, принятой 14 декабря сего года, реко­
мендуется Совету Безопасности незамедлитель­
но приступить к проведению в жизнь предусмот­
ренных ею мероприятий. 

Именно исходя из этого, советское правитель­
ство внесло на рассмотрение Совета Безопасно­
сти предложение, которое гласит: 
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«Считая, что всеобщее регулирование и со­
кращение вооружений и вооруженных сил яв­
ляется важнейшим мероприятием по укрепле­
нию международного мира и безопасности, и 
что реализация решения Генеральной Ассам­
блеи по этому вопросу представляет одну из 
первоочередных и главных задач Совета Безо­
пасности, Совет постановляет: 

1. Приступить в разработке практических 
мероприятий по осуществлению решения Ге­
неральной Ассамблеи от 14 декабря 1946 года 
о всеобщем регулировании и сокращении воору­
жений и вооруженных сил и об установлении 
международного контроля по обеспечению со­
кращения вооружений и вооруженных сил. 

2. Образовать комиссию из представителей 
стран-членов Совета Безопасности, которой по­
ручить в течение одного или двух месяцев, но 
не позже чем в трехмесячный срок, подготовить 
и представить Совету Безопасности свои пред­
ложения в соответствии с пунктом 1 настоящего 
постановления»9. 

Я хочу выразить реренность, что предложе­
ние, внесенное советским правительством, бу­
дет рассмотрено со всей серьезностью, так как 
к этому обязывает нас упомянутое выше ре­
шение Генеральной Ассамблеи. 

Г-н Джонсон в своем заявлении указал на 
то, что он хотел бы, чтобы обсуждалось не пред­
ложение, внесенное советским правительством, 
а резолюция Генеральной Ассамблеи от 14-го 
декабря. Я хочу обратить внимание американ­
ского представителя на то, что советское пред­
ложение именно и относится к резолюции Ге­
неральной Ассамблеи от 14 декабря. Раз так, 
то как же можно говорить, будто бы мы можем 
обсуждать резолюцию Генеральной Ассамблеи, 
не обсуждая предложений, внесенных советским 
правительством с целью ускорения проведения 
в жизнь этого решения Ассамблеи. Как извест­
но, в советском предложении содержится пред­
ложение об образовании с этой целью специ­
альной КОМИССИИ, которая разработала бы прак­
тические мероприятия для ускорения проведе­
ния в жизнь решения Ассамблеи. 

Что касается вопроса о том, рассматривать 
ли советское предложение на сегодняшнем засе­
дании Совета Безопасности или на следующем 
заседании, то я должен сказать, что лучше было 
бы рассмотреть это предложение сегодня, но 
если некоторые члены Совета Безопасности счи­
тают, что по тем или иным соображениям луч­
ше было бы рассматривать это предложение 
не на данном заседании, а через несколько 
дней на следующем заседании Совета Безопас­
ности, то у меня не будет возражений против 
этого. Если некоторые члены Совета Безопас­
ности не подготовлены сегодня рассматривать 
это предложение, то я не буду возражать против 
того, чтобы оно было рассмотрено на очеред­
ном заседании. Однако лучше, если мы сегодня 
договоримся о дате очередного заседания Совета. 

Американский представитель указал, что Со­
вет Безопасности должен рассматривать не толь-

9 Официальный отчет Совета Безопасности, вто ­
рой год, Дополнение № 2 , приложение 3. 

ко советское предложение по резолюции Ге­
неральной Ассамблеи от 14 декабря, но и дру­
гие предложения по этой резолюции. Я согласен 
с этим заявлением американского представите­
ля и я приму участие в рассмотрении всяких 
дополнительных предложений, которые могут 
быть представлены другими представителями 
в Совете Безопасности. 

ПРЕДСЕДАТЕЛЬ (говорит по-английски): 
Мне кажется, что представитель Советского Со­
юза не вполне понял сути моего предложения. 
Я хочу сказать несколько слов в пояснение. 

Соединенные Штаты Америки не возражают 
против постановки предложения представителя 
Советского Союза на повестку дня, и мы со­
вершенно не имеем в виду предложить Совету 
что-либо иное. Я высказался в том смысле, что 
было бы предпочтительно, чтобы на повестке 
дня стоял пункт о резолюции Генеральной Ас­
самблеи, а не о второстепенных резолюциях или 
предложениях относительно осуществления ре­
золюции Генеральной Ассамблеи. Вопрос это 
чисто процедурный, который будет разрешен 
самим Советом, я же как представитель Соеди­
ненных Штатов Америки не имею желания 
чрезмерно настаивать на нашей точке зрения. 
Мне, однако, хотелось бы сказать, что Соединен­
ные Штаты Америки считают, что предложения, 
которые могут быть внесены другими членами 
Совета относительно проведения в жизнь ре­
золюции Генеральной Ассамблеи, должны при­
ниматься и рассматриваться сообща с предло­
жениями, изложенными в резолюции предста­
вителя Советского Союза. 

Соединенные Штаты имеют свою собственную, 
особую точку зрения, которую в свое время мы 
представим на рассмотрение Совета. Я роздал 
членам Совета проект резолюции, который будет 
представлен на следующем заседании; однако, 
я не намерен утруждать Совет обсуждением это­
го проекта сегодня. 

Я благодарю представителя Советского Сою­
за за его готовность — в случае если Совет 
признает это желательным, — согласиться на 
отсрочку обсуждения этого вопроса до следую­
щего заседания Совета. 

А. А. ГРОМЫКО (Союз Советских Социали­
стических Республик) (говорит по-английски): 
По существу вопроса...? 

ПРЕДСЕДАТЕЛЬ (говорит по-английски): 
... по существу этого вопроса. Мне кажется, что 
ввиду того, что на следующем заседании Совета 
займут свои места три новых члена Совета, же­
лательно, чтобы обсуждение вопроса по суще­
ству началось при полном составе нового Со­
вета, а не сегодня. Мне кажется, что по сооб­
ражениям практического характера обсуждение 
вопроса надо отложить. 

За истечением срока его полномочий пред­
ставитель Соединенных Штатов Америки сего­
дня в последний раз исполняет обязанности 
Председателя Совета. Новый Председатель Со­
вета — представитель Австралии — должен бу­
дет установить дату следующего заседания. Я 
предложил бы назначить следующее заседание 
на будущий понедельник или вторник. Предо-
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ставляю однако Совету или кому-либо из членов 
Совета внести соответствующее предложение по 
этому поводу, когда для этого наступит время. 

Теперь, если больше нет желающих продол­
жать обсуждение пункта первого предваритель­
ной повестки дня, я предлагаю утвердить по­
вестку дня в ее настоящем виде. Возражений 
нет. Теперь мы можем перейти к рассмотрению 
различных пунктов повестки. 

Имеются ли еще какие-либо замечания? 
А. А. ГРОМЫКО (Союз Советских Социали­

стических Республик) : Я хотел бы предложить, 
чтобы следующее заседание Совета Безопасно­
сти состоялось не позже вторника. Точную дату 
Председатель может согласовать с членами Со­
вета Безопасности в соответствии с процедурой 
Совета. 

ПРЕДСЕДАТЕЛЬ (говорит по-английски): 
Если нет возражений против предложения пред­
ставителя Советского Союза, которое я поддер­
живаю, предложение это будет принято. Оче­
редное заседание Совета состоится не позднее 
вторника. 

Могу лп я считать предварительную повестку 
дня утвержденной? 

Повестка дня утверждается. 

113. Полномочия представителей Бель­
гии, Сирии и Колумбии в Совете 

Безопасности 
ПРЕДСЕДАТЕЛЬ (говорит по-английски): 

На пункте 2 повестки дня восемьдесят восьмого 
заседания стоит доклад Генерального Секрета­
ря Председателю Совета Безопасности относи­
тельно полномочий представителя Бельгии в 
Совете Безопасности. 

Если нет возражений, то доклад Генерально­
го Секретаря утверждается в том смысле, что 
полномочия эти признаются действительными. 

Пункт 2 принимается. 
ПРЕДСЕДАТЕЛЬ (говорит по-английски): 

На пункте 3 стоит доклад Генерального Секре­
таря Председателю Совета Безопасности отно­
сительно полномочий представителя Сирии в Со­
вете Безопасности. 

Если кет возражений, то доклад утверждает­
ся. 

Пункт 3 принимается. 
ПРЕДСЕДАТЕЛЬ (говорит по-английски): 

На пункте 4 стоит доклад Генерального Секре­
таря Председателю Совета Безопасности отно­
сительно полномочий представителя Колумбии в 
Совете Безопасности. 

Если нет возражений, то доклад Генерально­
го Секретаря относительно полномочий пред­
ставителя Колумбии утверждается. 

Пункт 4 принимается. 

114. Предложение отсрочить обсужде­
ние вопроса о регулировании и сокраще­
нии вооружений и обсуждение статута 

Триеста 
ПРЕДСЕДАТЕЛЬ (говорит по-английски): 

На пункте 5 стоит письмо10 советского пред-
1 0 Документ S / 2 2 9 , Официальный отчет Совета 

Безопасности, второй год, Дополнение № 2, прило­
жение 3. 

ставителя в Совете Безопасности Генеральному 
Секретарю от 27 декабря 1946 года относитель­
но проведения в жизнь резолюции Генеральной 
Ассамблеи об общем регулировании и сокраще­
нии вооружений. 

Наше предшествующее обсуждение пункта 1 
предварительной повестки дня, как мне кажет­
ся, выявило общую точку зрения Совета отно­
сительно этого вопроса. Поэтому, я предлагаю 
оставить этот пункт на повестке дня с перенесе­
нием его на следующее заседание. Имеются ли 
возражения? 

Предложение принимается. 

ПРЕДСЕДАТЕЛЬ (говорит' по-английски): 
Я хотел бы в качестве представителя Соединен­
ных Штатов Америки заявить по поводу доку­
ментов относительно Триеста, что, действуя от 
имени председателя Совета министров иностран­
ных дел, государственного секретаря Соединен­
ных Штатов Америки, я намерен просить ново­
го Председателя Совета Безопасности поставить 
этот пункт первым пунктом предварительной 
повестки дня следующего заседания Совета 
Безопасности, чтобы таким образом выполнить 
пожелания, высказанные Советом министров 
иностранных дел. 

А. А. ГРОМЫКО (Союз Советских Социали­
стических Республик): Я не возражаю против 
того, чтобы включить этот вопрос в повестку 
дня Совета Безопасности для немедленного рас­
смотрения. Но мы ведь сегодня не рассматри­
ваем вопроса о порядке очередности вопросов 
в повестке дня для следующего заседания. По­
этому, не лучше ли было бы решить, включить 
ли данный вопрос в повестку дня следующего 
заседания, а потом, рассматривая эту повестку 
дня, решить вопрос об очередности. Это было 
бы более логично. 

ПРЕДСЕДАТЕЛЬ (говорит по-английски): 
Я согласен с представителем Советского Союза. 
Мне кажется, что он меня неправильно понял. 
Я сказал лишь, что в качестве представителя 
Соединенных Штатов, я буду просить Генераль­
ного Секретаря и нового Председателя поста­
вить этот пункт первым на предварительной по­
вестке дня следующего заседания. Решение же 
естественно должно быть принято самим Сове­
том. 

115. Выступление Председателя 
ПРЕДСЕДАТЕЛЬ (говорит по-английски): 

К концу года обыкновенно принято производить 
обзор работы каждой организации. Обращаясь 
ныне к деятельности Совета Безопасности, мы 
все должны испытывать удовлетворение от со­
знания того, что работа нашего Совета, пред­
ставляющего все Объединенные Нации, с тече­
нием времени приобрела новую силу и эффек­
тивность. 

Я не стану останавливаться на подробностях , 
и не буду перечислять все разнообразные во­
просы, которые рассматривались Советом. Эти 
подробности хорошо всем вам известны. Однако, 
лично, я считаю — и я уверен, что и все другие 
члены Совета Безопасности со мной согласны 
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— что тот факт, что нам удалось достигнуть 
единогласных решений по все возрастающему 
числу вопросов, рассматривавшихся нами за 
последние несколько месяцев истекающего го­
да, является отрадным явлением. Я искренне 
надеюсь, что 1947 год принесет еще большую 
меру согласия между членами Совета. 

В связи с этим Совету может быть следует 
на будущих заседаниях рассмотреть вопрос о 
введении новых правил процедуры или об изме­
нении существующих правил, имея в виду уско­
рение работы Совета. 

Весь Совет многим обязан тем трем его чле­
нам, которые ныне заседают с нами в послед­
ний раз. Представители Египта, Мексики и Ни­
дерландов внесли ценнейший вклад в работу 
Совета не только при рассмотрении отдельных 
вопросов, но также и в установлении духа со­
лидарности, того, что называется esprit de 
corps, столь существенного для эффективного 
функционирования Совета Безопасности. Я бе­
ру на себя смелость надеяться, что я говорю от 
лица всех присутствующих, когда говорю, что 
в будущем нам очень будет недоставать мудро­
го мнения г-на ван Клеффенса, г-на Падилья-
Нерво и Хассан-паши, равно как и его пред­
шественника г-на Фаузи. 

Мне, однако, приятно/отметить, что по край­
ней мере два из трех государств, ныне покидаю­
щих Совет Безопасности, будут представлены в 
1947 году в других советах Организации Объ­
единенных Наций. 

В качестве председателя Совета, слагающего 
с себя свои полномочия, мне остается лишь вы­
разить мою искреннюю благодарность за содей­
ствие, которое было оказано мне моими колле­
гами, и заявить, что доверие, которые вы не­
изменно оказывали мне при исполнении моих 
временных обязанностей, было для меня огром­
ной помощью. 

Позвольте мне выразить всем вам пожелание 
счастливого Нового Года, а также пожелания 
счастливого пути и всего наилучшего представи­
телям Египта, Мексики и Нидерландов. 

116. Прощальные выступления членов 
Совета Безопасности, покида­

ющих Совет 
ХАССАН-паша (Египет) (говорит по-ан­

глийски): Как представителю первой по списку 
страны, покидающей Совет Безопасности в кон­
це настоящей сессии, мне принадлежит честь 
поблагодарить вас, господин Председатель, от 
моего собственного имени, равно как и от име­
ни моего предшественника, за только-что про­
изнесенные вами любезные слова, которые я 
также рассматриваю как выражение благодар­
ности правительству, которое я здесь представ­
ляю. 

Лично я участвовал в двух сессиях Совета: 
в самом начале, когда обсуждался иранский во­
прос, и в конце, когда греческий вопрос был 
внесен на рассмотрение Совета Безопасности. 
Разрешения обоих этих вопросов представляли 
много трудностей, тем не менее Совету удалось 

правильно и справедливо разрешить обе эти 
проблемы. По моему мнению это является боль­
шим успехом Совета и, мне кажется, должно 
быть отнесено к его достижениям. Бывали мо­
менты, вызывавшие серьезные опасения отно­
сительно успешности исхода работ Совета, од­
нако, следя за ними с начала до конца, я уве­
рен, что ныне весь мир согласен с тем, что мы 
содействуем поддержанию всеобщего мира пос­
ле разрушительной войны, свидетелями которой 
мы были в течение последних шести или семи 
лет. 

Я не могу также не выразить благодарности 
Председателю первой сессии, на которой рас­
сматривался иранский вопрос, представителю 
Китая, который теперь занимает место рядом со 
мною, за ту учтивость и то терпение, с которым 
он руководил нашими прениями. Я отдаю себе 
отчет в том, что наши прения тогда затягива­
лись и что вероятно я был одним из тех, кто го­
ворил слишком много, но благожелательное тер­
пение нашего Председателя позволило нам до­
вести дело до успешного конца. 

Я также считаю, что под председательством 
представителя Соединенного Королевства сэра 
Александра Кадогана, прения протекали весьма 
гладко, и нам было приятно работать под его 
председательством. И наконец, представитель 
Соединенных Штатов Америки председатель­
ствовал с таким искусством, что мы с большим 
удовольствием обсуждали все поступавшие на 
наше рассмотрение вопросы. 

Я хочу также поблагодарить всех присут­
ствующих здесь представителей, с которыми я 
сотрудничал, и просить каждого из них верить, 
что мои выступления в дебатах были продикто­
ваны моей совестью. Я ве хотел противоречить 
никому из них по отдельным вопросам; я толь­
ко хотел выполнить свой долг в отношении Объ­
единенных Наций и своей совести. Мне кажется 
что, как это указал и Председатель, мы пришли 
к соглашению по всем вопросам. Может быть 
наша работа продвигалась медленно̂ , но мы не 
должны упускать из виду того, что настоящая 
сессия является первой сессией Совета Безопас­
ности и, мне кажется, что начало работы каж­
дой организации и каждого учреждения связа­
но с преодолением препятствий, обыкновенно 
тормозящих эту работу. Мне кажется, что Совет 
справился с этим очень успешно и с возможной 
быстротой. 

Я не хочу больше затягивать это заседание. 
Я только хочу еще поблагодарить Генерального 
Секретаря за его содействие всем нам — со­
действие, которое оказывалось нам с неизмен­
ной любезностью, которая, мне кажется, содей­
ствовала успеху Совета. 

Л. ПАДИЛЬЯ-НЕРВО (Мексика) (говорит 
по-английски): Это последнее заседание Совета 
Безопасности в 1946 году. Срок полномочий 
Мексики, как члена Совета Безопасности, исте­
кает сегодня. Поэтому, я в последний раз имею 
честь выступать в Совете. 

Я прежде всего хочу заявить от имени своего 
правительства, что быть избранным Генераль­
ной Ассамблеей в число первых членов Совета, 
при создании этого важного органа Организа-
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ции Объединенных Наций, явилось для нас вы­
сокой честью и большой ответственностью. 

Как представитель Мексики я убежден, что, 
следуя инструкциям своего правительства, я 
всегда действовал в Совете в соответствии с 
целями и принципами Устава. Я неоднократно 
заявлял здесь, что, согласно Уставу, Совет Без­
опасности действует как представительный ор­
ган Объединенных Наций, и что при рассмотре­
нии всех вопросов и принятии решений нашей 
главной обязанностью должно быть служение 
основным интересам всех Объединенных Наций, 
а не национальным интересам одиннадцати 
представленных в нем стран и отдельных групп 
или членов Совета, будь то постоянных иди не­
постоянных. Я совершенно убежден, что Мек­
сика всегда руководствовалась этим принципом 
при выполнении своей скромной роли в прениях 
по поводу вопросов, находившихся на рассмот­
рении Совета. 

Работа Совета Безопасности в течение закан­
чивающегося сегодня года была очень трудной. 
Невозможность для постоянных членов Совета, 
порою, достигнуть соглашения по важным во­
просам, рассматриваемым Советом, часто слу­
жила поводом для критики его деятельности, од­
нако, по-моему, этот факт не дает нам основа­
ния для пессимизма относительно эффективно­
сти Совета Безопасности. Я считаю, что, наобо­
рот, деятельность Совета за первый год его су­
ществования была очень важной и полезной. 
Совет проложил дорогу новой открытой диплома­
тии; он ознакомил общественное мнение мира 
со всеми сложностями международных проблем, 
а народные массы — с опасными международ­
ными разногласиями, которые при этом возни­
кают, и с мерами, принимаемыми для их раз­
решения. В течение этого года Совет Безопас­
ности выполнял свою работу в очень трудных 
условиях, потому что каждый вопрос, вносимый 
на его рассмотрение, осложнялся тем обстоя­
тельством, что до сих пор не разрешен оконча­
тельно вопрос о мирных договорах. Как я уже 
сказал, я считаю, что этим обстоятельством объ­
ясняется во многих случаях невозможность для 
Совета достигнуть единогласия. В сущности го­
воря, предполагалось, что Совет Безопасности 
будет действовать эффективно и беспрепятствен­
но только после заключения мирных договоров, 
а не до этого. Великие державы уже пришли к 
соглашению относительно ряда важных мирных 
договоров и мы надеемся, что им скоро удастся 
достигнуть соглашения по всем вопросам, свя­
занным с ликвидацией войны. Мы совершенно 
убеждены, что когда это произойдет, Совет Без­
опасности сможет более эффективно разрешать 
все проблемы, поступающие на его рассмотре­
ние. 

Я надеюсь, что такие более благоприятные 
обстоятельства наступят в будущем году, когда 
Совету Безопасности придется рассматривать 
такие важные проблемы, как общее регулиро­
вание и сокращение вооружений и контроль над 
атомной энергией, имеющий целью обеспечение 
ее использования исключительно для мирных 
целей. 

В настоящий переходный послевоенный пе­
риод споры и разногласия между правительства­
ми, как великих так и малых стран, стремящих­
ся обеспечить безопасность, руководствуясь рав­
ными концепциями, являются источником бес­
покойства и тревоги во всем мире. Безопасности 
для отдельных стран больше нет. Безопасность 
возможна или для всех или для никого. Безопас­
ность в мировом масштабе может и должна быть 
обеспечена только посредством всеобщего со­
трудничества, терпимости и добросовестности 
всех, в рамках Объединенных Наций. При вы­
полнении этой задачи сотрудничество непосто­
янных членов Совета Безопасности должно и бу­
дет иметь первостепенное значение. 

Господин Председатель, пользуюсь этим пос­
ледним случаем, чтобы выразить вам, а равно и 
всем представителям в этом Совете, мою благо­
дарность за то дружеское сотрудничество, ко­
торое я и моя делегация неизменно встречали 
со стороны уважаемых представителей в настоя­
щем Совете, с некоторыми из которых я имел 
незабываемую честь совместно работать со вре­
мени Сан-францисской конференции и в про­
должение многих месяцев организационной ра­
боты Исполнительного комитета в Лондоне. Мне 
также хочется выразить благодарность за ока­
занное содействие Генеральному Секретарю, По­
мощнику генерального секретаря и другим со­
трудникам Секретариата. 

Желаю вам, господин Председатель, моим; 
уважаемым коллегам и представителям новых 
членов в Совете полного успеха в ваших трудах 
и выполнении связанных с ними обязанностей, 
что, как я уверен, окажется большим вкладом 
в дело укрепления международного мира. 

Б. Н. ван КЛЕФФЕНС (Нидерланды) (го­
ворит по-английски): Для меня также настало 
время проститься с вами. 

Год, проведенный Нидерландами в Совете 
Безопасности, подходит к концу. 

Прежде всего я хочу поблагодарить вас, гос­
подин Председатель, который так искусно ру­
ководил нашими прениями в течение превосхо­
дящего нормальный период срока, га сказанные 
вами при прощании с выбывающими членами 
Совета любезные слова. 

Я, со своей стороны, с глубоким сожалением 
прощаюсь со своими коллегами, с Генеральным 
Секретарем, с нашим способнейшим Помощни­
ком генерального секретаря г-ном Соболевым и 
с личным составом. Наши личные отношения 
неизменно были наилучшими. 

Хотя и возможно, что наши прения не всегда 
велись на языке старой дипломатии, они все же 
не были лишены той элементарной вежливости, 
которая является основой международных отно­
шений. 

Я предвижу широкое и плодотворное поле 
деятельности для нашего Совета. Ему предсто­
ит заняться вопросом разоружения, вопросом 
умиротворения юго-восточной Европы и многи­
ми другими. 

Я также желаю Совету полного успеха во всей 
предстоящей ему важной работе. 

В течение года, в котором я имел честь пред­
ставлять мою страну в Совете, мы установили 
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целый ряд прецедентов и толкований Устава. Я 
уверен, что некоторые из этих прецедентов и 
толкований выдержат испытание времени, тогда 
как я также уверен, что другие его не выдержат. 
Мировое общественное мнение, выраженное не­
посредственно или через Генеральную Ассамб­
лею, потребует изменения некоторых из них. 

Я рад, что наш ближайший сосед и добрый 
друг Бельгия будет отныне представлена в Со­
вете Безопасности, и притом таким выдающимся 
представителем. Я также приветствую Колумбию 
и Сирию по случаю их вхождения в Совет. 

Благодарю вас, господа, за неизменное тер­
пение, с которым вы слушали мои речи, и за ва­
шу снисходительность к недостаткам того, что я 
говорил. Выполняя свои обязанности, я всегда 
старался прямо подходить к вопросу, без страха 
и предвзятости, не только как представитель 
своей страны, но в согласии с Уставом, как пред­
ставитель международного сотрудничества наро­
дов в целом. Если я и не вполне в этом успел, 
то во всяком случае не из-за отсутствия доб­
рой води. 

Я покидаю вас преисполненный сознанием то­
го, что подучил от вас гораздо больше, чем смог 
дать сам. Моя благодарность соответствует со­
знанию того, скольким я вам всем обязан. 

Да будет счастливое сочетание благоразумия 
и смелости, твердости и сдержанности всегда 
отличительной чертой суждений и решений Со­
вета Безопасности. 

Возможно, что от этого будет зависеть мир 
в наше время, а также и мир грядущих поколе­
ний. 

117. Выражение признательности 
Председателю 

Сэр Александр КАДОГАН (Соединенное Ко­
ролевство) (говорит по-английски): Господин 
Председатель, прежде чем настоящее заседание 
придет в концу, я позволю себе обратиться к 
вам с несколькими словами. При этом мне ка­
жется, что я являюсь выразителем чувств всех 
своих коллег присутствующих здесь. 

Я уверен, что нам всем хочехся выралпн. вам 
нашу признательность за то, как вы замечатель­
но руководили нашими собраниями и нашей ра­
ботой. Ни один из ваших предшественников не 
справился со своей задачей лучше вас и никто 
из них не нес обязанностей Председателя так 
долго. Когда оказалось желательным изменить 
срок полномочий Председателя и когда выясни­
лось, что осуществление этого потребует про­
дления на короткое время срока полномочии 
несшего в то время свои обязанности Предсе­
дателя, Совету повезло, что вы были тогда его 
Председателем, благодаря чему единогласие по 
вопросу о продлении срока ваших полномочий 
было достигнуто без затруднений. По всей веро­
ятности никто и никогда больше не будет так 
долго нести непрерывно обязанности Предсе­
дателя; ваш рекорд может оказаться непревзой­
денным. За то время, что вы несли обязанности 

Председателя, Совет рассмотрел целый ряд во­
просов, которые могли вызвать значительные за­
труднения. Однако эти затруднения были прео­
долены; и не одно только то, что непосредствен­
но возникавшие затруднения оказались прео­
доленными, но и то, что они оказались разрешен­
ными, мне кажется, составляет прецедент, вну­
шающий нам надежду и уверенность в буду­
щем. Ваша роль в достижении этих успехов не­
сомненно велика, и сочетавшиеся в вас муд­
рость, терпение, вежливость и твердость много 
содействовали успешному завершению нашей ра­
боты. 

Мы все должны быть вам благодарны — и я 
уверен, действительно благодарны — за вашу 
неутомимую работу на пользу Совета Безопас­
ности и ее "успех. 

О. ЛАНГЕ (Польша) (говорит по-англий­
ски ): Я уверен, что выражаю чувства всех чле­
нов Совета, когда заявляю, что не только присо­
единяюсь к словам сэра Александра Кадогана 
и его выражению благодарности за работу, вы­
полненную под вашим председательством — ко­
торые я поддерживаю от всей души — но также 
выражаю чувство нашей благодарности трем вы­
бывающим членам Совета за их большой и цен­
ный вклад в нашу работу. От лица всех нас я 
желаю им всего наилучшего и выражаю также 
добрые пожелания их правительствам и наро­
дам. 

Трюгве ЛИ (Генеральный Секретарь) (гово­
рит по-английски): Я не хочу затягивать на­
стоящее заседание. 

Совет Безопасности проделал огромную рабо­
ту. Вы провели восемьдесят восемь заседаний, 
и — да будет мне позволено сказать — иногда 
очень длинных заседаний. Мне кажется, что я 
не ошибусь, если скажу, что Совет Безопасно­
сти — самый занятый из всех органов Объеди­
ненных Наций, и вы заслужили уважение всего 
мира. 

Если результаты не оказались совершенно 
удовлетворительными, то мне все же думается, 
что вы находили решение каждый раз, когда это 
оказывалось возможным. 

От имени г-на Соболева, служащих Органи­
зации Объединенных Наций и от своего соб­
ственного имени я благодарю вас всех за ваше 
весьма ценное сотрудничество в 1946 году. Я 
надеюсь, что установившиеся в Совете Безопас­
ности взаимоотношения сохранятся и на буду­
щее время. Я желаю всем вам счастливого Ново­
го Года. 

ПРЕДСЕДАТЕЛЬ (говорит по-английски): 
Господа, прежде чем закрыть настоящее засе­
дание, я хочу от своего имени и от имени всех 
членов Совета Безопасности выразить Генераль­
ному Секретарю г-ну Трюгве Ли, Заместителю 
Генерального Секретаря по делам Совета Без­
опасности г-ну А. А. Соболеву и всем членам 
Секретариата Объединенных Наций нашу глу­
бокую и искреннюю благодарность за их рабо­
ту, их преданность деду и за их добросовестное 
выполнение своих обязанностей. Мы все в дод-
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гу перед ними. Без них мы вообще не могли бы 
выполнить нашей работы. Я присоединяюсь к 
остальным моим коллегам в Совете Безопасно­
сти в пожеланиях им всем счастливого Нового 
Года и долгого пребывания в Секретариате Объ­
единенных Наций. 

Позвольте мне также искренне поблагодарить 
сэра Александра Еадогана и г-на 0. Ланге за 
весьма любезные и крайне великодушные слова, 
с которыми они обратились ко мне. Я тронут до 
глубины души. 

Заседание закрывается в 1 ч. 5 мин. дня. 


